
Стилістика з порівняльним компонентом  

8 семестр (денна/заочна форми навчання)  
 

Загальна кількість годин: 90 (денна форма навчання); 150 (заочна форма навчання) 

Лектори: проф. Мартинюк А.П., Нефьодова О.Д. 

Вид дисципліни: обов’язкова 

Кількість кредитів: 3 (денна форма навчання); 5 (заочна форма навчання) 

 

Мета: створення теоретичної бази, необхідної для успішного формування та подальшого 

розвитку навичок викладацької та перекладацької діяльності, а також наукової роботи на базі 

засвоєння системної організації та особливостей мовленнєвого функціонування стилістичних 

ресурсів англійської та української мов. 

Зміст: Загальнометодологічні підвалини стилістики з порівняльним компонентом: 

об’єкт, предмет, завдання, основні поняття та методи. Місце порівняльної стилістики у системі 

філологічних наук. Ракурси та різновиди стилістичних досліджень. Графіко-фонетичні 

стилістичні ресурси англійської та української мов. Евфонія, какофонія; звуконаслідування 

(ономатопія), алітерація, асонанс, консонанс; ритм, рима; графон. Морфологічні стилістичні 

ресурси англійської та української мов. Лексичні стилістичні ресурси англійської та 

української мов. Стилістична диференціація словарного складу сучасної англійської та 

української мов; поняття регістру: поетизми, архаїзми, варваризми, книжкові слова, 

неологізми, терміни; колоквіалізми, сленг, жаргонізми, діалектизми, професіоналізми, 

вульгаризми. Стилістичне використання фразеології. Лексичні стилістичні фігури англійської 

та української мов. Загальна характеристика. Фігури заміщення: фігури кількості (гіпербола, 

літота, мейозис); фігури якості: метонімічна група (метонімія, синекдоха, перифраз, евфемізм, 

дисфемізм). Лексичні стилістичні фігури англійської та української мов. Фігури заміщення: 

фігури якості: метафорична група (метафора, персоніфікація, порівняння; алегорія, алюзія); 

антономазія. Лексичні стилістичні фігури англійської та української мов. Фігури заміщення: 

фігури несумісності (іронія, сарказм, зевгма, каламбур). Лексичні стилістичні фігури 

англійської та української мов. Фігури поєднання: фігури тотожності (епітет, синонім); фігури 

протиставлення (оксиморон, антитеза, парадокс); фігури нерівності (градація і спадна 

градація). Синтаксичні стилістичні фігури англійської та української мов. Фігури редукції: 

еліпсис, апосіопеза, номінативні речення, асиндетон, парцеляція; фігури експансії: повтор, 

перелічення, тавтологія, полісиндетон; фігури перестановки: інверсія, відокремлення; фігури 

транспозиції: риторичні питання. Функціональні стилі англійської та української мов: 

офіційно-діловий, науково-професійний, газетний, публіцистичний, літературний, розмовний. 

Підходи до стилістичного аналізу текстів різних функціональних стилів. Методика 

лінгвостилістичного аналізу тексту. 

Згідно з вимогами освітньо-професійної програми, студенти мають досягти 

наступних програмних результатів навчання: 

Інтегральна компетентність – здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та 

практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики та перекладу) в процесі навчання та 

професійної діяльності, що передбачає застосування теорій та методів філологічної науки 

(зокрема, стилістики з порівняльним компонентом) і характеризується комплексністю та 

невизначеністю умов. 

Загальні компетентності: 

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення 

суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної області, її 

місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки і 

технологій.  

ЗК3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово; 

ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.  

ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.  



ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з  різних джерел.  

ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.  

ЗК8. Здатність працювати в команді та автономно.  

ЗК9. Здатність спілкуватися іноземними мовами (зокрема, англійською).   

ЗК10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.  

ЗК11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.  

ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.  

ЗК13. Здатність проведення досліджень на належному рівні.  

ЗК15. Здатність вибудовувати і реалізовувати перспективні лінії інтелектуального, 

культурного, морального і професійного саморозвитку та самовдосконалення, розуміти 

основні принципи буття людини, природи, суспільства. . 

ЗК16. Здатність розуміти сутність і соціальну значущість своєї майбутньої професії, виявляти 

до неї стійкий інтерес. 

 

Фахові компетентності курсу «Стилістика з порівняльним компонентом» поділяються на 

змістовно та мовно орієнтовані. 

Змістовно орієнтовані 
ФК1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ.  

ФК9. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів англійською 

та українською мовами. 

ФК15. Здатність використовувати цифрові технології у професійній перекладацькій 

діяльності. 

 

Мовно орієнтовані 
ФК2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу 

знакову систему, її природу, функції, рівні.  

ФК3. Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та історії англійської 

мови.  

ФК4. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди англійської та української мов, 

описувати соціолінгвальну ситуацію 

ФК6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати англійську та українську мови в 

усній та письмовій формах, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування 

(офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних 

сферах життя.  

ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних та літературних 

фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації).  

ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних 

завдань.  

ФК10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та перекладознавчий аналіз 

англомовних та україномовних текстів різних стилів і жанрів. 

ФК14. Здатність робити аналіз текстів з соціокультурним забарвленням, знаходити 

специфічну лексику й лексико-граматичні конструкції, притаманні мовам, що вивчаються.  

 

Структура: лекцій – 22 год. (денна форма навчання); 6 год. (заочна форма навчання), 

практичні – 4 год. (денна форма навчання); 2 год. (заочна форма навчання), самостійна робота 

– 64 год. (денна форма навчання); 142 год. (заочна форма навчання) 

Форма контролю: іспит 

Мова викладання: англійська 
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